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"nam irtom ulion sepen cioc hodi tutom"
(Egy moldvai csángó asszony helyesírásáról)

Az utóbbi néhány esztendőben a csángók nyelvhasználatáról, a csángó
népcsoport helyzetéről a korábbi időszakhoz képest sok publikáció látott
napvilágot, a csángók sajátos körülményei, a többi magyar nyelvet beszélő
közösségtől eltérő jellegzetességek felkeltették irántuk az érdeklődést.
Ugyanakkor egészen a legutóbbi időkig a csángó nyelvjárásról mint a legar-
chaikusabb, lényegében csak szóbeliségben élő magyar területi nyelvválto-
zatrólesett szó. A csángó írásbeliség létével, egészen különleges sajátossága-
ivalcsak a legutóbbi esztendőkben kezdtek foglalkozni. A 1e het ség e s



csángó írásbeliség gondolatát újabban nyilvánvalóan Lakatos Demeter verse-

inek megjelentetése vetette fel (Csángó strófák. M agyar Csoportnyelvi Dol-

gozatok 26. Szerk. HAmú M rnÁLY. 1986; Csángó strófák. Bern, 1988; Bú-

csú az ifjúságtól. Budapest, 1992). A köztudatban lényegében Lakatos De-

meter az egyetlen kiemelkedő csángó személyiség, akinek nyelvhasználata

reprezentálhatja a moldvai csángó népcsoport anyanyelvi írásbeliségét is.

Lakatos írásbeliségét SZABÓ T. ÁDÁM vizsgálta (A csángók nyelve és he-

lyesírása Lakatos Demeter szövegeinek tükrében. In: "M egfog vala apóm

szokcor kezem tül..." Bp. 1993, 63-70). A csángó költő helyesírását ugyan-

akkor nyilvánvalóan befolyásolta, hogy ha autodidakta módon is, de tanult

magyarul )rni-olvasni, volt kapcsolata magyar értelm iségi ekkel, tudatosan

törekedett m inél teljesebb magyar nyelvtudás megszerzésére.

Az ún. "népi írásbeliséget" leginkább a levelek, személyes feljegyzések,

énekeskönyvek stb. képviselik. M eg is jelent néhány szövegközlés és elem -

zés, elsősorban a hangjelölés, kisebb részben a helyesírás kérdéseiről (tFJ.

DOMOKOSPÁL PÉTER:Mai csángó nyelvjárásban írt levelek és versek. MNy.

LlV , 564-74; Kós KÁROLY: A csángó írásrendszerről. Néprajzi Látóhatár

Ill. 1-2, 283-98; D . MÁTAI MÁRIA: "A magyar nyelvet írni kezdik". A

hangjelölés nehézségei a csángómagyar levelekben. MNy. LXXXVIII, 56-

72.)

Jómagam személyes kapcsolat révén kerültem közel a csángó írásbeliség

kérdéséhez. 1990 óta több nekem címzett magánlevelet kaptam moldvai is-

merősöm től, P . K . klézsei születésíí, bogdánfalvi illetőségíí csángó asszony-

tól. Ahhoz, hogy a kapott levelekre válaszolni tudjak, magamnak is meg

kellett tanulnom "csángóul" írni-olvasni, de bizony ez a mai napig sem sike-

rül tökéletesen, a címzett szerint nemcsak nekem okoz gondot az ő levelei-

nek olvasása, hasonlóan próbára tevő feladat az én leveleim "lefordítása" is"

A csángó szövegek olvasásának fő megnehezítője, a legfeltíínőbb sajá-

tosság a hangjelölés latinossága, azaz a latinra épülő román írásrendszer al-

kalmazása a mai csángó beszélt nyelv rögzítésére. A régi magyar nyelvlí

szövegek, a nyelvem lékek, a kódexek helyesírásához éppen az közelíti ezt a

jelölési rendszert, hogy m indkettő egy latin-latinos írásrendszert próbál a be-

szélt magyar nyelvvel összhangba hozni, több-kevesebb sikerrel. Bár nagyon

nagy különbségek vannak e mai csángó írásbeliség és a korai magyar írott

nyelv között, két közös vonásuk nyilvánvaló: m indkettő küszködik a szüksé-

gesnél szlíkösebb jelkészlettel (pl. a palatális labiális magánhangzójelek

vagy az időtartam -különbségek jeleinek hiányával), ill. m indkettő dom ináns

elve a fonetikusság, vagyis a"kiejtés irányító szerepe.

Az alábbiakban P. K . helyesírásának néhány jellegzetességéről szólok

csupán jelzésszeruen, s nem annyira a hangjelölési sajátosságokra, inkább



m aa h e ly e s í r á s i g y a k o r la t r a k ív á n o m fe lh ív n i a f ig y e lm e t , a m e ly n e k i r á n y í -

lÓ e lv e é p p a z em l í te t t k ie j t é s e lv ű s é g .

K. s o h a n em ta n u l t m a g y a r u l í r n i - o lv a s n i , r o m á n is k o lá b a já r t , a h o l n é g y

o s z tá ly t v é g z e t t . K lé z s é n s z ü le te t t , f é r jh e zm e n e te lé ig o t t é l t , m a jd

B o g d á n f a lv á r a , d é l i c s á n g ó k ö rn y e z e tb e k e r ü l t . N é h á n y s z o r e l ju to t t h o z z á

m a g y a rn y e lv ű k ö n y v , s a j tó te rm é k , e le h am a r f e la d ta a k ís é r le te z é s t , h o g y

e lo lv a s s a a z o k a t . A z ó ta tö b b s z ö r já r t M a g y a r o r s z á g o n , d e í r n i - o lv a s n i

"m a g y a r u l" n em ta n u l t m e g , u g y a n a k k o r h e ly e s í r á s á b a n b iz o n y o s k ö v e tk e -

z e te s s é g ,r e n d s z e r s z e r ű s é g a la k u l t k i .

E l s ő p r ó b á lk o z á s a ih o z k é p e s t c s ö k k e n t a z e s e t le g e s s é g í r á s á b a n - m iv e l

s u p á n ( e g y é b k é n t k iv á ló ) h a l lá s á r a v a n u ta lv a , e g y é r te lm ű , h o g y e lé g g é tu -

d a to s a n ig y e k e z e t t b iz o n y o s g r a m m a t ik a i tö r v é n y s z e r ű s é g e k e t f e l f e d e z n i a

m a g y a rn y e lv b e n .

A lá b b i p é ld á im k é t p r o b le m a t ik u s h e ly e s í r á s i k é r d é s c s o p o r th o z k a p c s o -

ló d n a k :e g y r é s z t a h a s o n u lá s o s je le n s é g e k , m á s r é s z t a z e g y b e í r á s - k ü lö n í r á s

k é r d é s é h e z .

1 . A k ie j té s e lv ű s é g é r v é n y e s ü lé s e a z t e r e d m é n y e z i , h o g y K . í r á s á b a n

d o m in á la je lö l t r é s z le g e s h a s o n u lá s , ö s s z e o lv a d á s , m in t a h o g y ta p a s z ta l ju k

a z ta m a g y a r u l í r n i - o lv a s n i ta n u l t , d e n em tu d a to s h e ly e s í r ó k n á l i s : a z 'a z t '

n á la m in d ig o.~f, a 'f e r e s z tg e te t t ' ferezgatet, 'v e r e s b e ' h e ly e t t verejba (j =

zs), sirofe ( = s i r o c e ) '(m e g ) s i r a t s z - e ' h e ly e t t o lv a s h a tó . U g y a n a z a s z ó k é t

e g y m á su tá n k ö v e tk e z ő s o r b a n m á s k é p p s z e r e p e l , a z e l s ő a d a tb a n z ö n g é s s é g

s z e r in t i r é s z le g e s h a s o n u lá s , a m á s o d ik b a n v is z o n t k ie s é s k ö v e tk e z ik b e :

arazbe'e r e s s z b e ', i l l . nam araslac 'n e m e r e s z t le k '. U g y a n a k k o r k iv é te le k -

k e l i s ta lá lk o z u n k : checba 'k é k b e ', ,> 'iuru,~ba's ü r ü s b e '. S z ó h a tá r o n , d e b e -

s z é d s z a k a s z o n b e lü l m á r k ie g y e n l í t e t t e b b a h e ly e s í r á s , r i tk á b b a h a s o n u lá s

je lö lé s e , b á r v a n n a k i ly e n p é ld á k is : tolpic fatacheba ' t a lp ig f e k e té b e ', otfel

'a d d f e l '. G y a k o r ib b a h e ly e s í r á s s z e r in t i a la k : sep zuld ag 's z é p z ö ld á g ',

vere~ghunea 'v é r e s g ú n y a '.

2. A z e g y b e í r á s - k ü lö n í r á s b a n a k ö v e tk e z ő s z a b á ly s z e r ű s é g f ig y e lh e tő

m e ga s z ö v e g e k b e n :

a) A z ig e k ö tő s ig e m in d ig k é t s z ó : al mentam 'e lm e n te m ', fel niut

'[ e n ő t t ', odo mena 'o d am e n e ' ,fel vate 'f e lv e té '.

E g y -k é t k iv é te l tő l e l t e k in tv e v is z o n t (jachedella 'f e k ü d jé l l e ') a h á t r a v e -

te t t ig e k ö tő h o z z á ta p a d a z ig é h e z : nijmac 'n y i s d m e g ', calijel 'k e l j f e l ',

arazbe 'e r e s s z b e '.

b ) A h a tá r o z o t t n é v e lő m a g á n h a n g z ó v a l k e z d ő d ő s z a v a k h o z m in d ig h o z -

z á ta p a d , i l l . a n é v e lő k e t té v á l ik : a h a n g s ú ly ta la n a u tá n a s z ó z - v e l k e z d ő d ik :

o zardiuba 'a z e r d ő b e ', o zaghesnac 'a z e g é s z n e k ', a zui astandiu 'a z ú j

e s z te n d ő '. E je le n s é g g y a k o r i n y e lv já r á s a in k b a n , í r á s o s m e g je le n é s e - '- -l e g -
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a l á b b i s i l y e n r e n d s z e r e s s é g g e l - k e v é s b é . A z t a p a d á s a o l y a n e r ő s l e h e t ,

h o g y k i v é t e l e s e n e l ő f o r d u l a n é l k ü l i s , c s a k í g y , e g y d a l c ím é b e n : zarvo lia/ú

' ( a ) z á r v a l á n y '. K ö tö t t s z ö v e g b e n a z a á l t a l á b a n a z e l ő z ő s z ó h o z t a p a d :

mindo zaghes vilag 'm i n d a z e g é s z v i l á g ' .

c ) A z és, s k ö t ő s z a v a k s e m ö n á l l ó e l e m e k e b b e n a r e n d s z e r b e n : fiat ' s

o t t ' , ~'ofaiba ' s a f e j i b e ' . A z is m á r g y a k r a b b a n v á l i k k ü l ö n , b á r e g y b e í r t

a l a k k a l i s t a l á l k o z u n k : fel is calec ' f e l i s k e l é k ' , saratium is vutal ' s z e r e t ő m

i s v o l t á l ' , d e : catiufis 'k e t t ő t i s ' , illg!lemefis 'e n g e m e t i s ' .

d) A z ö s s z e t e t t i g e a l a k o k , a m ú l t , i l l . a j ö v ő i d ő á l t a l á b a n e g y s z ó k é n t

s z e r e p e l n e k : saratedles ' s z e r e t ő d l e s z ' , ertedles 'é r t e d l e s z ' , tiltotovu!

' t i l t o t t a v o l t ' , b á r n é h á n y e l l e n p é l d á t i s t a l á l u n k a s z ö v e g e k b e n : casareg vola

'k e s e r e g v a l a ' ( k a r á c s o n y i k ö s z ö n t ő b e n , t e h á t a r c h a i k u s s z ö v e g b e n ) . A f e l t é -

t e l e s m ó d ú ig e a l a k o k a t a z o n b a n m á r á l t a l á b a n n e m Í J j a e g y b e : ferezgatel

lena ' f t i r ö s z t g e t e t t l e n n e ' .

e ) A z -e k é r d ő s z ó s o h a s e m á l l k ü l ö n v a g y k ö tő j e l l e l í r v a , b á r e z a h e l y e s -

í r á s i s a j á t o s s á g i s k o l á z a t l a n a b b s z e m é ly e k n é l á l t a l á b a n j e l l e m z ő M a g y a r o r -

s z á g o n i s : sidmale ' s z i d n á l - e ' , deasolse 'g y á s z o l s z - e ' , eotoche ' j ö t t ö k - e ' .

f) A s z ó ö s s z e t é t e l e k , s z ó s z e r k e z e t e k í r á s á n á l K . i n k á b b a k ü l ö n í r á s t v á -

l a s z t j a . A z e g y - k é t k i v é t e l l e h e t c s a k a v é l e t l e n m ű v e i s (malagvizba 'm e l e g

v í z b e ' , d e a k ö v e t k e z ő s o r b a n m á r : foru vizba ' f o r r ó v í z b e ') , i lL k ö t ö t t s z ö -

v e g b e n a v e r s r i t r n u s é r v é n y e s ü l é s e k a p c s o l ö s s z e s z o r o s a b b a n e g y - e g y s z i n -

t a g m á t , i l l . a z ö s s z e t é t e l t a g j a i t ( v ö . B A R T Ó K : S z ó t a g h a t á r o k i n g a d o z á s a

é n e k e l t s z ö v e g b e n . N y tu d É r t . 5 8 . s z . 2 1 8 - 2 3 . )

I n k á b b j e l l e m z ő e k a z i l y e n a l a k o k : ediforo 'e g y f o rm a ', bicfat 'b i k k f á t ' ,

zedes onio ' ( a ) z é d e s a n y j a ' , cerafa 'c s e r f a ' .

A f e l s o r o l t p é l d á k c s u p á n í z e l í t ő t t u d t a k n y ú j t a n i a g a z d a g a n y a g b ó l .

T a l á n a z é r t l e h e t k ü l ö n ö s e n é r d e k e s s z á m u n k r a e z a h e l y e s í r á s , m e r t a b b a n

c s a k a s z ö v e g e k í r ó j á n a k " n y e l v é r z é k e " h a t á r o z z a m e g , m i l y e n e l e m e k t a r -

t o z n a k ö s s z e , s í g y e g y b e í r a n d ó k , i l l . m e l y e k a z o k a " k i e g é s z í t ő " e l e m e k ,

a m e ly e k n e m ö n á l l ó a k , n e m j e l e n h e t n e k m e g k ü lö n s z ó k é n t í r v a . E g y e g y -

s z e r ű a s s z o n y l e v e l e i í g y s e g í t s é g ü n k r e l e h e t n e k a z ö s z t ö n ö s n y e l v h a s z n á l a t

m é ly e b b m e g i s m e r é s é b e n .


